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برايم جاي بسي خوشحالي است به ويژه براي همه كـساني كـه صـادقانه علاقمنـد بـه رهـايي زبـان كـردي                         

آن برخي مفاهيم عملي و رويكردهاي آينده       . شودمللي برگزار مي  السركوب شده هستند، كه اين كنفرانس بين      

بـه عنـوان يـك مستـشرق، همچنـين بـه عنـوان يـك فـرد غيـر                    . در مورد زبـان كـردي را روشـن خواهـد كـرد            

 وجهي زبان، تاريخ و فرهنـگ كـردي         ايدئولوژيك، و به عنوان كسي كه حدود چهل سال با پروبلماتيك چند           

كـنم و آنـرا ارج       معنا، ارزش و ضرورت رويدادهاي نظير اين كنفرانس را درك مـي            آشنا و درگير بوده است،    

در اين فرصت از انستيتو كرد پاريس و دانشگاه سوربن به خاطر تلاش براي فراهم كردن زمينه و امكان       . نهممي

ن دست نباشد، اميدوارم كه اين همايش اولين و آخرين رويداد از اي. كنمبرگزاري اين همايش سپاسگزاري مي

بلكه نقطه شروع جاده دراز و طولاني پژوهش و غناسازي زبـان كـردي باشـد، زبـاني كـه چهـل ميليـون انـسان                

.كنندانگيز با آن صحبت ميدولت و در يك وضعيت مخاطرهبي

كنند بر اين نظر، كه كردهـا يـك     افراد دانشگاهي كه فارغ از تعصب و جانبداري، تاريخ كرد را مطالعه مي            

حتي بيشتر از آنچه كه اسناد نوشـتاري  ـ كردها بيش از هزاران سال است  . ژاد باستاني هستند، اجماع نظر دارندن

با . كنندتوصيف شده است، زندگي مي    » گهواره تمدن انساني  « در يك سرزميني كه به عنوان        ـكنندمنعكس مي 

محل فـرود كـشتي نـوح در كردسـتان     » يجود«يابيم كه قله كوه شناسي يهودي و اسلامي درمي   بررسي اسطوره 

هاي پيشرفته يابيم كه در سرزمين كردها و قلمروهاي اطراف آن تمدن ميقرار داشته است، همچنين از تاريخ در      

بـه عـلاوه،   . هـا و ساسـانيان  هـا، پـارتي  ها، كاردوخي، ميتـان ها، هوريزيادي وجود داشت، نظير مزوپتاميا، هيتي     

، مزدايـسم  ) آيين پرستش خورشيد(اند، نظير ميترايسم  در سرزمين كردها قرار داشتهبرخي از اديان عمده جهان    

حتـي امـروز برخـي از اجتماعـات مـذهبي           . ، اديان رمزي، يهوديت، مسيحيت، مانويت و اسلام       )آيين زردشتي (

و غيره، در كردسـتان  جلان، حقه ، علوي،شَبك، سارايي، با)يارسان، يا اهل حق(اي ها، كاكهتلفيقي نظير ايزدي 
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.كند كه كردها داراي يك ميراث فرهنگي غني هستندوجود دارند، كه همه آنها اين واقعيت را آشكار مي

هاي عربي، ايراني و گذاري سلسلهقبل و بعد از ظهور اسلام در قرن هفتم ميلادي، كردهاي مسلمان در بنيان

چنـد نمونـه   . شود، مـشاركت داشـتند   ساير جوامع ديده مي   گرايي و تعصب كه كمتر در ميان        تركي فارغ از قوم   

در سـال  » ابومـسلم خراسـاني  «ريزي سلسله عباسي بـه واسـطه تـلاش انقلابـي كـرد      پي: محدود را ذكر مي كنيم    

هاي صليبي در قـرن دوازدهـم،       و غلبه بر فلسطين در خلال جنگ      ) م . 1137ـ1193(الدين ايوبي   م، صلاح .750

در آغاز قرن شانزدهم به وسيله شاه اسماعيل پسر شيخ صفي كرُد،          ) م .2/1501ـ1736(وي  ريزي سلسله صف  پايه

 كه مـورد    ريزي امپراطوري عثماني  يك فرقه از دراويش و سرانجام، البته نه به عنوان آخرين، پايه           ) رهبر(مرشد  

هـا بـا كمـك      ن عثمـاني  بعد از جنگ مشهور چالدران كـه در آ        . هاي مستقل كرد بود   نشينحمايت اكثريت امير  

پيمـان و متحـد شـدند    هـا هـم  م با عثماني  .1515كردها، ايرانيان را شكست دادند، كردها به طور رسمي در سال            

.بدين گونه امپراطوري عثماني تأسيس شد

هـاي چـشمگير ادبـا، محققـان و         هاي نظامي و سياسي كردها به نفع همسايگانـشان نبـود، همكـاري            موفقيت

سازي فرهنگ ايراني و عربي، و همكاري آنها در تقويت آيين اسلام بسيار جالـب توجـه   ر غنيهنرمندان كرد د 

معرفي كـرده اسـت،   » اركان استواري اسلام  «غزالي، پژوهشگر مسلمان چهار گروه از جماعات را به عنوان           . بود

 يا ترويج و توسـعه      گذاري دولت خودي  اين واقعيت كه كردها قرنهاست براي پايه      . سومين گروه كردها هستند   

الـدين  شـمس «مورخ ترك عثمـاني  . كنداند، ما را متوجه دخالت بيگانگان مي  زبان كردي تلاش چنداني نكرده    

:نويسدمي] فرهنگ نامها[» العالمقاموس«در پايان قرن در كتاب خود » سامي

مين حـال از زبـان خـود        نوشتند، در ه  آموختگان كرد مطالب خود را به زبان عربي و فارسي مي          همه دانش «

.»غافل بودند

يكـي از  ) 1733ـ ـ1838(به عنوان يك نمونه؛ پژوهشگر و محقق مسلمان كرد شيخ معروف نودي برزنجـي              

هـاي فقـه،   ايـن كارهـا در حـوزه   . كـرد چهل و شش نويسنده نامدار كرد بود كه با زبان فارسي و عربي كار مـي       

پـنج سـال عمـر خـود تنهـا يـك       نودي برزنجي در طول هشتادو. اخلاق، خداشناسي، نجوم، فلسفه و ادبيات بود    

. ژه بـود  كـردي بـود كـه شـامل چنـد صـد وا       @اين كتاب يك فرهنگ لغت عربي       . كتاب به زبان كرُدي نوشت    

من به او يـادآور  : نويسدبرزنجي در ديباچه اين كتاب به زبان فارسي در مورد دليل نگارش اين كتاب چنين مي               

» احمديـه «بـه همـين جهـت نـام آنـرا      . تـر فراگيـرد  ل كه پسر من احمد، لغات عربـي را آسـان          بدين دلي : شوممي

.امگذاشته

هاي كردنشين كه بـه وسـيله خانـدان مـستقل كـرد اداره              نشينمسأله جالب توجه آن است كه در داخل امير        
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زبـان كـردي بـه      .... و) م .990ـ1096(دوستكي  ) 1959تأسيس به سال    (شدند، به عنوان مثال، نظير  حسنوي        مي

با اين حال، آن به عنوان زبان اصلي مـردم بـاقي مانـد و وسـيله     . شدعنوان زبان نوشتاري رسمي به كار برده نمي      

اين فراموشي و فقدان دلبستگي به زبان كردي پيامدهاي منفي براي           . اصلي ارتباط مابين مردم و حاكمانشان بود      

بــه طـور كامـل روشــن نيـست كـه چــرا     . روز هـم محـسوس اسـت   كردهـا بـه همـراه داشــت كـه اثـرات آن ام ــ    

خود را براي كشورهاي ديگـر هزينـه كردنـد، در ايـن مقالـه           ] فكري[آموختگان كرد سرمايه روشنفكري     دانش

پردازيم، با اين توضيح كه اين مسئله به فصل ديگري مربوط است، فصلي كه به اين                مختصراً به اين موضوع مي    

هـاي ديگـران را بـه    كـه سـرمايه  ] تمايل نداشتند[آموختگان كرد قادر نبودند و يا را دانش پردازد كه چ  سؤال مي 

بـه هـر حـال، اگـر كـسي در           . كردن مردم كرد به كردستان وارد كننـد       » فارسيزه«يا  » عربيزه«چه بيشتر   منظور هر 

؛ ديگران اين كـار را   مورد خصوصيات خودش نتواند چيزي بگويد، يا نتواند علايق و منافع خود را تعقيب كند              

بنابراين از آن زمان به بعد تبيينات خيالي        . دهنددهند و اغلب هم اين كار را نادرست انجام مي         براي او انجام مي   

در : پـردازم من در اين مقاله به طور مختصر به اين موضوع مي          . در مورد خاستگاه و ارزش زبان كردي ارائه شد        

فـوت در  (، ابـن حوقـل   )م .7/956فوت به سـال    (ور مثال، نظير المسعودي     حدود هزار سال مورخان عربي، به ط      

فردوسـي شـاعر حماسـي فـارس        . اند كه كردها از تبار شجاع و با شهامتي هـستند          ادعا كرده ... و) م .977حدود  

از كردها به عنوان دودمان آن دسته از جواناني كه از دست ضحاك ظالم در امان مانده بودنـد                  ) م .932ـ1020(

مفتـي كـرد  در   ) م .1537ـ ـ1599(خواجـه سـعدالدين    . و موفق شدند كه به كوهها پناه ببرنـد، يـاد كـرده اسـت              

:نويسدخود مي» تاج التواريخ«امپراطوري عثماني، در كتاب 

تواننـد بـراي خـود دولتـي داشـته باشـند، زيـرا روزي           از جانب پروردگار مقرر شده است كه كردهـا نمـي          «

حضرت كه دلواپس و نگران بود، در مورد . جو باهيبت به حضور حضرت محمد رسيدروزگاري يك مرد جنگ

آميـز جـواب داد كـه او يـك كـرد            مهمان با يك حالت دوستانه و احترام      . جايي كه از آن آمده بود سؤال كرد       

د خدايا نگذاريد كه كردها با هم متحد شوند؛ اتحـا         : حضرت سرش را به طرف آسمان بلند كرد و فرمود         . است

.»و همبستگي آنان باعث نابودي و ويراني جهان خواهد شد

از (توهين و بي احترامي به هويت و زبان كردي تا حدود زيادي در اين شـعر عاميانـه مـنعكس شـده اسـت              

):زبان فارسي ترجمه شده است

       عربي آغاز و فرجام هر چيزي است

       فارسي شكر است

       تركي هنر است
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كردي گوز خر است

هاي زيادي در مـورد آن     توجهي روشنفكران كرد به زبان كردي باعث به وجود آمدن اسطورها و افسانه            بي

) 1817ـ ـ1892(بهاءاالله موسس دين بهـايي  . كنمآوري ذكر مييك نمونه از موارد متعدد را براي ياد    . شده است 

كـرد، زبـان كـردي را       زنـدگي مـي   » درويش محمد «ار  با نام و عنوان مستع    ) 1854ـ56(كه دو سال در كردستان      

» زبـان كـردي  «كرد، زيـرا بـه اعتقـاد وي    او ادعا كرد كه حضرت آدم با زبان كردي تكلم مي  . ناميد» زبان آدم «

صـحبت كـرده اسـت،     » حوا«بهاءاالله در اين كه حضرت آدم با چه زباني با نو عروس خود              . دستور زبان نداشت  

كرد قابل بحث و جالب توجه است؛ حـضرت         دانستن اين نكته كه با چه زباني تكلم مي        . اظهار نظر نكرده است   

.بهاءاالله اين مسأله را برايمان روشن نكرد

بـه طـور شـفاهي بعنـوان     ) به اسـتثناي اسـپرانتو  (ها بيشتر زبان.  ذهني انساني استـي  زبان يك محصول فكر

شود كه يـك زبـان شـفاهي بـه يـك      يط تاريخي باعث ميشرا. اي براي تجارت و ارتباط به وجود آمدند   وسيله

در برخـي مواقـع عوامـل    . اين شرايط تحت تأثير عوامل اجتمـاعي قـرار داشـته اسـت    . زبان نوشتاري توسعه يابد  

شناختي و يا تركيبـي از همـه عوامـل       ديني، گاهي اوقات عوامل سياسي در مواقع ديگر عوامل اقتصادي يا روان           

كرد؛ اين بر ما روشن است كه عامل دين نقش مهمي در دوران گذشته بازي مي              . ته است نقش تعيين كننده داش   

تواننـد بـا نظـري بـا        كردهـا مـي   . منـد كـردن آن    اولاً در توسعه زبان گفتاري به زبان نوشتاري و سپس در قاعده           

الفباي آمريكايي را حروف » مزورب ماشتوتز«به عنوان مثال مسيونر مسيحي. يابندهمسايگان خود اين نكته را در

دين اسلام، به ويژه كتاب مقدس . م به منظور مستند كردن متون مذهبي در آمريكا به وجود آورد       .406در سال   

اسلام، قرآن، كه در قالب گويش قريش بيان شده است، گويش خود را به زبان نوشـتاري همـه اعـراب تبـديل              

.كرد

پـژوهش در  . از تا به امروز سرزمين اديان مختلـف بـوده اسـت      همانطور كه قبلاً اشاره شد، كردستان از ديرب       

باب اجتماعات مذهبي تلفيقي كردي كه قبلاً به آنها اشاره شد، اطلاعات مفيدي را در اين مورد كـه در دوران                      

بــالاتر از همــه اديــان در ميـان كردهــا در كردســتان رواج داشــت و مــورد پرســتش قــرار  » آيــين مــزدا«گذشـته  

داند كه اوستا كتاب مقـدس ايـن   اگر كسي با آيين زردشت آشنا باشد مي. دهدختيار ما قرار مي   گرفت، در ا  مي

دانم كساني وجود دارند كه با اين نظر مـن  من مي . به اعنقاد من، اوستا يك منبع قديمي كردي است        . دين است 

انـد و بـر آن     زم مطالعـه نكـرده    طرفي لا به اعتقاد من آنها  كه در مورد زبان كردي با جديت و بي             . موافق هستند 

اي احاطه ندارد، زماني كه آنها اين كار با اين زمينه انجام دهند، با من هم عقيده خواهند شد كـه در يـك دوره              

شد، از طرفي ديگر آنها به شواهد و تبيينـات ديگـري در مـورد خاسـتگاه     در كردستان با زبان اوستايي تكلم مي      
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خـلاف تحقيقـات   بـه هـر حـال اگـر بـر     . ه مطلقاً با موارد ذكر شده شبيه نيستكنند كزبان كردي دست پيدا مي  

محققان و پژوهشگران كلاسيك عرب و فارسي، كردها را از نسل و دودمان شـجاعان تلقـي نكنـيم و همچنـين         

ه در آنها را به عنوان فرشتگان نازل شده بر روي زمين نشناسيم، بايد بپذيريم كه آنها از نسل مردماني هـستند ك ـ     

كردند و به طور نـسبي در دوران پيـشين آيـين مـزدا را               زندگي مي » ميد«يك زمان نامشخص در كشور باستاني       

كند، به ويـژه  خوشبختانه تحقيقات اخير ديدگاه مرا تأييد مي. كردنداند، و با زبان اوستايي تكلم مي   تجربه كرده 

هـايي آنهـا در زبـان       هـاي ناشـناخته، كـه نـام       وهتحقيقات عمادالدين دولتشاهي، از كردهاي شرق، در مـورد ك ـ         

هـايي  ها، همان كـوه شناختي نشان داده است كه اين كوهناين پژوهشگر با مدد از تبيين زبا      . اوستايي آمده است  

ديدگاههاي دولتشاهي در كتاب جغرافيـايي غـرب ايـران ارائـه            . [اندهستند كه در كردستان امروزي قرار گرفته      

.كنمالعه اين كتاب را كه به زبان فارسي نوشته شده است؛ توصيه مي، من مط]شده است

براي مطالعه و پـژوهش زبـان   . تنها بخش كوچكي از زبان كردي مورد كنكاش و پژوهش قرار گرفته است    

اي وجـود   در هيچ كجاي دنيا چنين مؤسسه     . اي براي مطالعه كردشناسي هستيم    كردي ما نيازمند تأسيس مؤسسه    

دهـوك، هـولير،   (ه طور واقعي به كردشناسي پرداخته باشد، حتي در سه دانـشگاه كردسـتان جنـوبي      ندارد كه ب  

شوند، شود؛ تأسيس شده و اداره ميكه به وسيله دولت كردي كه اصطلاحاً اقليم كردستان خوانده مي ) سليمانيه

از جملـه در  (اههاي اروپـا  در بسياري از دانشگ. نه يك مؤسسه كردشناسي دارند و نه يك دپارتمان كردشناسي      

توانـد بيـانگر    در هر حال ايـن نمـي      . شودهاي زبان، ادبيات و برخي اوقات تاريخ كرد تدريس مي         رشته) پاريس

هاي تـاريخي آن كـه بـر مبنـاي     كردشناسي عبارت است از مطالعه زبان كردي و ابعاد و زمينه      . كردشناسي باشد 

زبان كردي با زبان ايراني قديم، ميانـه، و مـدرن        ) مندنظام(اتيك  بدون مقايسه سيستم  . شوداصول علمي هدايت    

.توان كردشناسي به معناي واقعي كلمه داشتنمي

مطالعـه زبـان   . شناسي در عراق به ويژه در زمان رژيـم بعـث ممنـوع بـود    دانستن اين نكته مهم است كه كرد   

 با اين حال تلقي زبان كـردي بعنـوان يـك زبـان          مجاز بود، ) و بعدها هولير  (كردي در دانشگاه بغداد و سليمانيه       

هاي ايراني مجاز نبود، چيزي كه امروز هم پـرداختن بـه آن مجـاز             شناختي آن با ساير زبان    ايراني يا مقايسه زبان   

اما در حال حاضر در سه دانشگاه تحـت كنتـرل و نظـارت    . طلبي است پرداختن به اين امر به معني تجزيه      . نيست

هـايي بـراي   الدين مطمئنـاً امكانـات و زمينـه   و در نهايت در دانشگاه صلاح ) در اقليم كردستان  (دولت كردستان   

خواهم كه دپارتمان مطالعات    من از وزير آموزش و پرورش كردستان مي       . داشتن بخش كردشناسي وجود دارد    

. اسـي اقـدام كنـد     كردي را از دانشكده ادبيات جدا كند و براي تأسيس دانشكده يـا دانـشگاه مطالعـات كردشن                 

كننـد مـشخص    بايد براي كساني كه در ايـن زمينـه كـار مـي            » مطالعات كردشناسي «و  » مطالعات كردي «تفاوت  
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.شود

اجازه بدهيد به موضوع خودمان، يعني پي بردن بـه اينكـه چگونـه زبـان كـردي از سـنت شـفاهي بـه زبـان                           

م، مـدت زمـان كوتـاهي بعـد از فـوت          جنبش جنگجويان عرب تحت لواي اسـلا      . نوشتاري تبديل شد برگرديم   

كردهـايي كـه در ايـن قلمروهـا       . انداختن امپراطـوري ساسـاني و بيـزانس شـد         ، موفق به بر   )ص(حضرت محمد   

مقاومت كردها در مقابل دين جديد قرنهـا بـه طـول    . كردند در مركز اين نمايش جنگي قرار گرفتندزندگي مي 

همچنانكه قبلاً يادآوري كردم، در دوراني كه زبان . اسلام گرويدندانجاميد، اما به تدريج محرومان كرد به دين 

ـ ـ7/1706(مهري روشنفكران كرد قرار گرفته بود، شاعر و فيلسوف بـزرگ كـرد احمـد خـاني                كردي مورد بي  

او بـه انتقـاد از كردهـاي        . را نوشـت  » مـم و زيـن    «، سيصد سال پيش داستان كوتـاه        »شكسپير كردها «) 51/1651

ي شده بودند و از زبان كردي فرامـوش شـده  » سرپرستيتيم و بي «پرداخت  و از اينكه كردها       ه مي آموختدانش

).در مقايسه اطلاق طلا به زبان غني(به سختي شكايت داشت » اندودمس«

پذيرفتند، ديدگاه متفاوتي در مورد زبان و فرهنگ كردي كردهايي كه اسلام را به عنوان دين خودشان نمي

حاكمان عرب اسلامي كه كردستان را اشـغال كردنـد،   : اقعيت زير ارزش يادآوري و بازگويي را دارد     و. داشتند

به رسـميت شـناختند، در حـالي كـه بـر عليـه آيـين         » دين كتاب «مدت زمان كوتاهي آيين زردشت را به عنوان         

ي قديمي پايبند ماندنـد،  آن دسته از كردها كه به عقايد دين       . خواندندآرايي كردند و آن را بدعت       مزدايي صف 

اديان تلفيقي كردي كه قبلاً در مورد آنها بحث . مجبور شدند اعمال عبادي و اعتقادي خود را مخفي نگه دارند      

....).ايزدي، يارسان و(اند شد، در حال حاضر در كردستان به رسميت شناخته شده

 ضمناً، زبان كردي را بـه عنـوان وسـيله           كردهاي مسلمان، عربي را به عنوان زبان مذهبي خودشان پذيرفتند،         

از طرف ديگر، كردهاي غير مسلمان، آنهايي كـه بـه           . بردنداصلي روابط اجتماعي در زندگي روزانه به كار مي        

هـاي مـذهبي   هـا و آيـين  هاي عبادي و اعتقادي مختلف خود پايبند هستند، هنوز از زبان كردي براي سنت         آيين

ها اشاره كرد، آنهـا الفبـاي   توان به ايزدينوشتاري ويژه مي) الفباي(نوشتن با خط در مورد   . گيرندخود بهره مي  

. را به وسيله آن نوشتند) كتاب سياه (2  و مصحف رش1بهاي مقدس خود جلوهرمزي خود را توسعه دادند و كتا

باي عربي در شـكل  ساير اجتماعات مذهبي به عنوان مثال نظير يارسان، براي آوا نويسي سرودهاي مذهبي از الف            

هـا  گرايانـه خـود بـا ريـشه    همچنين تـلاش كردهـاي غيـر مـسلمان در پيونـد جـزم      . كردندفارسي آن استفاده مي 

)مترجم(عد مذهبي ايزديها را بيان ميكند  كتاب جلوه اصول و قواـ)

باشدي م... ي امور ملت ايزدي و رفتار با غير ايزديها و چگونگي خلق زمين و آسمانمصحف رش حاوي دستوراتي دربارهـ 9

)مترجم(
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:كنيمدر زير به چند مورد اشاره مي. آميز بود، زبان و كشور خود موفقيت]خاستگاه[

وجود دو حالت (م دو جنسي بود اند، با اين توضيح كه آد   ها معتقدند كه، آنها از نطفه آدم خلق شده        ايزدي

بـر  » لالـيش «دهكـده  . در حالي كه همه مردمان ديگر حاصل ازدواج آدم و حوا بودند) زنانگي و مردانگي توأم   

ها مقـدس اسـت، زيـرا آنهـا         براي ايزدي ) واقع در منطقه شيخان در كردستان مركزي      (» ايپو نيموس «بالاي كوه   

خداوند بود، بعد از اينكه خداوند سه هزار سال در يك كشتي در دريـا     معتقدند كه اين كوه اولين مكان اقامت        

معمـولاً در  ها، خداوند در بهار هر سال و همزمان بـا جـشن سـال نـو كـه         بر اساس عقايد ايزدي   . بود] سرگردان[

 مورد  اين ملاقات به منظور بحث در     . كندها ملاقات مي  شود با اجتماع ايزدي   اولين چهارشنبه آوريل برگزار مي    

پرداخـت  «وقايع سال آتي و همچنـين دادن اخبـار سـال نـو بـه جهـان و سـاكنان آن و بـستن قـرارداد در زمينـه                    

.خداوند با زبان كردي با آنها صحبت مي كند: گيرديا ماليات با آنها صورت مي» عوارض

ع مـذهبي آنهـا تنهـا اجتمـاع     آنها معتقدند كه اجتما. پندارنداي خود را شبيه نور مي     فداييان يارسان تا اندازه   

حضرت محمد پيامبر مسلمانان از گفـتن ايـن    . خداوند را در اختيار دارد    » رازهاي فاش نشدني  «مذهبي است كه    

» همـزاد «يارسان، كسي كه بعنوان » هفت فرشته«بزرگ از » پير بنيامين «رازها به آنها دريغ كرده است، اما فرشته         

ازها را از خداوند دريافت كرده و آنها را به زبان كردي به فـداييان يارسـان                 كند، اين ر  خداوند انجام وظيفه مي   

هـاي  گذشـته از ايـن، برخـي شخـصيت    . منتقل كرد، بدين ترتيب زبان كردي به يك زبـان مقـدس تبـديل شـد         

هر دو شخصيت تجسم وجـود خداونـد         (1و سلطان سهاك  » باب نواز «اي در عقايد مذهبي يارسان نظير       اسطوره


���A« وجود دارد، و همچنين بر اساس عقايد آنها كردستان زادگاه خداوند )هستند��مادر خدا، كسي . است» 

به دنيا آورد، يك دوشيزه كرد متعلق به قبيله جـاف           ] بكرزايي[» آبستن مقدس «كه سلطان سهاك را به صورت       

.است

شـان تحقيـق كـرده اسـت، در          طور علمي در مورد ديدگاه كردها در مـورد خود          هانلور كوهلر كسي كه به    

برلين انجام داده، نشان داده   » ���
4«ها و مطالعات برجسته خود كه به عنوان رساله دكتري براي دانشگاه             بررسي

هـاي كـردي بـا درجـه بـالايي از       ها، يارسـان و اجتماعـات مـذهبي مـشابه در كردسـتان، گـروه              است كه ايزدي  

گرايي كه ذكر آنها رفت يـك    هاي متعصب و جزم   ها از گروه  مونهاو معتقد است كه اين ن     . هستند» خودگرايي«

آميزي است كه به وسيله اعراب در رابطه با خاستگاه و منشاء كردها بيـان         واكنش ناخودآگاه به فرضيات اهانت    

زبان درجه «و » شهروندان درجه دوم«اعراب، همان طور كه قبلاً هم اشاره شد، براي توجيه برچسب  . شده است 

حق ظهور اهل . شود، پسر شيخ عيسي برزنجي از سادات موسوي استـ سلطان اسحق كه در زبان محلي سلطان سهاك تلفظ مي)

).مترجم(اند نامند و او را مقنن و مجدد آيين حقيقت گفتهمي) پير ديوري(سلطان اسحاق را در اواخر قرن هفتم هجري 
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.گيرنددر ارتباط با جايگاه و موقعيت كردها و زبانشان از تبيينات خيالي بهره مي» دوم

گذاري اسلام و توسعه آن در كردستان در قرن هفتم ميلادي به نقطه عطف مهم در تاريخ كـردي بـدل          پايه

 نوشتاري از زبان زبانان مسلمانشان براي ايجاد زبان  در اين دوره اجتماعات مذهبي تلفيقي كردي قبل از هم         . شد

اي زيرا در ميان كردها اجتماعات مذهبي تلفيقي زيـادي وجـود داشـت و مؤسـسه              . اي ناب اقدام كردند   محاوره

هاي مذهبي خود را كه به صورت شفاهي منتقـل شـده   هر اجتماع مذهبي، سنت   . هماهنگ كننده وجود نداشت   

هـاي نوشـتاري مختلـف توسـعه     ين ترتيب سنتبد. آوردميبود با گويش و الفباي محلي به صورت مكتوب در        

ترين متون كـردي دوره اسـلامي كـه بـه     اي را ايفا كرد؛ قديميدر اين راستا نقش ويژه    » گوراني«گويش  . يافت

تـوان  از جملـه ايـن متـون مـي       . انداند و متوني كه بيشتر مذهبي هستند، با اين گويش نوشته شده           دست ما رسيده  

را نام برد كه هفتصد سال بعد از مرگ مسيح به صـورت             » بهلول«سان تحت عنوان    هاي مذهبي مقدس يار   سرود

نوشتن متون مذهبي يارسان در همين حول و حوش زماني شروع شد و تا قـرن شـانزدهم ادامـه               . آمدمكتوب در 

» دفتـر پيـر ديـوري   «رسـد كـه مهمتـرين آنهـا     آمد، به نظر مـي اين متون به صورت كتابهاي مستقل در مي      . يافت

بيشتر ايـن متـون   .  سلطان سهاك نوشته شده باشدشود كه به وسيلهباشد، زيرا حدس زده مي] كتاب پير ديوري  [

آوري شـده  جمـع » سـرانجام «اند، و همه آنها در يك كتاب واحد تحت عنـوان  به صورت نثر مسجع نوشته شده    

تاريخ پيدايش فرقـه مـذهبي يارسـان        گر  همچنين، سرانجام شامل مقداري نوشته هاي منثور است كه بيان         . است

نثر مسجع مـوزون بـراي مـشخص شـدن آهنگـين            . شودشناخته مي » كلام«قسمتي از متون منثور به عنوان       . است

صـديق  «بـه وسـيله محقـق كـرد       » سـرانجام «هـاي   بعـضي از قـسمت    . بودن آن بايد با صداي بلند خوانـده شـوند         

را مورد بررسي و مطالعه قرار داده » سرانجام«او . شر شده استكه در تهران ساكن  است منت    » كيزاده بوره صفي

.و قسمتهاي محدودي از آن را به فارسي ترجمه كرده است

نـشين اردلان تجربـه   اي از شكوفايي را در كردستان به ويژه در اميـر  دين يارسان، بيش از چندين قرن، دوره      

داغ، خـانقين، كركـوك كـه       مناطق قره . اردهم تأسيس شد  در قرن چه  » باوا اردلان «اين اميرنشين به وسيله     . كرد

پايتخت اين امير نشين بود، » شهرزور«. نشين تعلق داشتقبلاً زادگاه كردهاي گوران بودند، همه آنها به اين امير  

بـدين  . كننـد تكلم مـي ) شودكه اصطلاحاً سوراني هم ناميده مي   (مردم اين شهر امروزه با كردي كرمانجي ميانه         

كه مذهب رسمي اين اميرنشين بزرگ يارسان بود و همچنين بدين علت كه اين مذهب با گويش گوراني  علت  

واقعيت اين بود كـه  . مرتبط بود، گوراني به زبان رسمي كردها در سرتاسر منطقه وسيعي از كردستان تبديل شد           

يارسـان از تعـدادي از   فـدائيان  . يك دين اجتماعي بـود، بـه همـين سـبب نقـش تأثيرگـذاري داشـت           » يارساني«

فقيرترين اقشار اجتماعي كردها تشكيل شده بودند به همين دليل برخي از كردهايي كه با كرمانجي ميانه تكلـم                 
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رود كه سلطان سهاك، خداوند يارسان، از اهـالي شـهر       گمان مي . بردندكردند، اين گويش را نيز به كار مي       مي

تكلـم  ) سـوراني ( و همچنـين امـروز نيـز بـا زمـان كرمـانجي ميانـه        بوده باشد، كه مردم آن در گذشـته    » برزنجه«

به واسطه . ، آنها يك استثناء بودند)پيوسته بودند(كردند با اين گويش تكلم مي» برزنجه«اگر چه مردم . كنندمي

بـه  . هاي فقير جامعه به شدت گسترش يافتهاي مذهبي يارسان، گويش گوراني به ويژه در ميان بخش         آموزش

كردند، گوراني را به عنـوان  وه، بسياري از كردهاي روشنفكري كه خارج از قلمروهاي گوراني زندگي مي           علا

را به عنوان يك استثناء تلقي ) م .935ـ1010(اگر ما عارف بزرگ باباطاهر همداني .زبان نوشتاري خود پذيرفتند

 گـوراني نوشـته شـده اسـت، بـه ايـن       كنيم، كسي كه اشعار معروف رباعي وي با تركيبي از لهجه لكي، لري، و     

رسيم كه بيشتر شاعران سرشناس يارسان در خلال قرون، اشعار خـود را منحـصراً بـا گـويش گـوراني                     نتيجه مي 

» يــال بگــي«، )زور بــه دنيــا آمــددر قــرن هــشتم در شــهر(» بــاوا يادگــار«ايــن شــاعران عبارتنــد از؛ . نوشــتندمــي

هايشان در مـورد  گويي، دو نفر آخر به دليل پيش      )م.1662ـ1728(ني  و خان الماس خاني لرستا    ) م.1493ـ1554(

بسياري از شاعران كرد سرشناس مسلمان ، در قرون اخير با گويش گوراني . اندايران، شرق و جهان مشهور شده

او يك مسلمان شيعه بود كه به شدت بـا عقايـد يارسـان و دراويـش         . نوشتند؛ از جمله ملا پريشاني كرد     شعر مي 

ـ ـ1882(گـوزي   ، مـلا عبـدالرحيم مولـوي تـاوه        )1784ـ1842(» صيدي هورامي «ساير شاعران نظير    . مخالف بود 

شايـسته  . اين دو نفر از شاعران سرشناس كرد و مسلمان سـني هـستند        . شايسته است كه نامشان ذكر شود     ) 1806

وجود جمعيت زياد   . شتنديادآوري است كه مسلمانان سني و دراويش كرد خصومت شديدي با دين يارسان دا             

هـاي دراويـش، نتوانـست مـانع رشـد و شـكوفايي گـويش               سني در ميان كردها و همچنين تعداد زيادي از فرقه         

موسيقي يك  .  رشد موسيقي همراه بود    شكوفايي ادبيات در اميرنشين اردلان با نشو و نمايي رو به          . گوراني شود 

در همين رابطه، اين مسأله شايسته توجه است كه كردهـا          . دعنصر ذاتي سنت فرهنگي اجتماع مذهبي يارسان بو       

به طـور  . نامندمي» گوراني«ها را در شرق و جنوب كردستان، جايي كه فرهنگ گوراني گسرش يافته بود، ترانه           

در همـين   . شناختي گوراني، همه روشـنفكران كـرد را سرمـست و مغـرور كـرد              طبيعي رنسانس فرهنگي و زبان    

شاعر بزرگ كرد، كسي كه به طور حتم در زبان و ادبيات فارسي وارد بود،               ) 1700ـ1759(ادي  راستا، خاناي قب  

:دهددر يك شعر كردي اين مسأله را نشان مي

گويند فارسي شكر است   گر چه مي

تر است        كردي برايم بس شيرين

        معلوم است نزد دنياي بد انديش

به زبان خويش        خشنود است هر كس 
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اميرنشين مقتدر اردلان شايسته سپاس و قدرداني است، چون دين يارسان و زبان مقدس گـوراني كـردي را           

هاي كرد قدرتمند ديگر به مذهب سني وفـادار ماندنـد، و     اگر چه، امير نشين   . در همه جاي كردستان توسعه داد     

. ند، بسياري از كردها به دين يارساني گرويدندكردبا آنان كه به آيين يارساني اعتقاد داشتند مخالفت مي

گري مذهبي و همچنـين تحـول سياسـي در كردسـتان، سرنوشـت ديـن                در قرن شانزدهم خشونت و افراطي     

دانيم كه سلسله عثماني كه در پايـان قـرن بيـستم            ما مي . يارسان، زبان كردي و مردم كرد را تحت تأثير قرار داد          

اسلامي سني پايبند بودند، با نام مذهب برعليه ساير مـذاهب وارد جنـگ شـدند،                گذاري شده بود و مذهب      پايه

اسماعيل صفوي كـه قـبلاً بـه آن         در اوايل قرن شانزدهم شاه    . شدكه شامل مسيحيان و مسلمانان شيعه مذهب مي       

 هـر دوي  .ريزي كرد و خود در صدر اين سلسله مذهبي قرار گرفتاشاره شد، يك سلسله شيعه را در ايران پايه    

دادند با توجـه  رحمي پيروان مذهب مقابل را مورد آزار و شكنجه قرار ميبا بي ) عثماني و صفوي  (ها  اين سلسله 

مذهب بودند، به نوبه خود دشـمنان عقيـدتي   هاي كرد داراي مذهب سني و صفوي شيعه       به اين امر كه اميرنشين    

با همكـاري نظـامي كردهـا،    . ردها مشكل كمتري داشتندها براي اتحاد و هم پيماني با ك      همديگر بودند، عثماني  

اخوت و برادري ميان    . را تسخير و ويران نمودند    ) تبريز( آنها   ها به دولت صفويه حمله كردند و پايتخت       عثماني

ها و شاهزاده كرد يك  ميلادي عثماني1515در نهم آگوست . كرد و ترك منجر به عقد يك پيمان سياسي شد       

بنـا بـر ايـن پيمـان،     . ء كردند، آنها بر همبستگي دو منطقه در مقابل نفوذ بيگانگان توافـق كردنـد   معاهده را امضا  

معاهده شـامل يـك بنـد در مـورد تـضمين      . بنياني براي نحوه تعامل با كردها براي امپراطوري بعدي عثماني بود      

دانستن اين نكته جالـب اسـت   . داستقلال داخلي مناطق كردنشين بود، بندي كه سلطان عثماني به آن وفادار نمان      

هـا و صـفويه بعـدها بـه منظـور نـابودي و برانـداختن           كه برخلاف عداوت و خصومت مذهبي دو طرفه، عثماني        

نماينـدگان خـود را     ) عثماني و صفويه  (هاي كرد با هم همدست شدند، در همين راستا، آنها           حاكميت اميرنشين 

هـا و صـفويه متحـد        عثمـاني  1639در سـال    . دسـتان برگزيدنـد   براي حفظ موقعيت سلطه خود به فرمانروايي كر       

 عـلاوه طـرفين تـلاش كردنـد كـه           بـه . كردستان را ميان خـود تقـسيم كردنـد        » 1زهاب«شدند، بر اساس معاهده     

. هاي كرد را بر عليه يكديگر بشورانندشاهزاده

 در موقعيت بـسيار خطرنـاكي       اميرنشين اردلان، كه به لحاظ مذهبي پايبندي به مذهبي سني و شيعه نداشت،            

هـايي هـم بـا پادشـاه ايـران و هـم بـا        نامهمجبور به امضاي موافقتو به منظور محافظت از خود. قرار گرفته بود

در چنين موقعيتي، توسعه بيشتر ديـن يارسـان و زبـان كـردي گـوراني در كردسـتان قابـل            . سلطان عثماني شدند  

. تصور نبود

( ��B���$�'B���3+
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كردهـاي  .  كه فشار ايران و عثماني بر كردهـا پيامـدهاي ديگـري نيـز داشـت                شايسته ذكر و يادآوري است    

هاي كردي كه حالا به سلطان عثماني وابـسته بودنـد، احـساس ناسيوناليـستي شـديدي را                  روشنفكر در اميرنشين  

در قرن شانزدهم، گـويش كرمـانجي شـمال بـه           . اين امر  باعث تقويت زبان و فرهنگ كردي شد         . توسعه دادند 

هـاي   بخـش  اين فرايند از اميرنشين شمالي بوتان آغاز شد، و بـه تـدريج بـه بقيـه                . بان نوشتاري تبديل شد   يك ز 

آموخته در آنجا علاقه خود را به فرهنگ و زبـان كـردي، و   كردهاي دانش. شمالي كردستان گسترش پيدا كرد   

يـادآوري ايـن نكتـه در       .  دادنـد  بدين ترتيب سنن ملي خود را گسترش      . سازي آن ابراز داشتند   به تقويت و غني   

الدين بتليسي ، كه به وسيله شاهزاده و محقق كرد شرف)97/1596(حائز اهميت است   » شرفنامه«ارتباط با كتاب    

گونه و جالب مايه داستاناگر چه او اين اثر را به زبان فارسي نوشت اما درون    . نوشته شده است  ) م.1543ـ1603(

هــاي كــردي اســت و اطلاعــاتي دربــاره آداب و رســوم و  تــاريخ اميرنــشينآن كتــاب در مــورد. تــوجهي دارد

اي كـرد نظيـر   هاي كرد و قهرمانان اسطورهدر اين اثر، اسامي بسياري از خان. دهد دست ميهاي كردي به سنت

كنـد، او   نامه مرزهاي كردستان را مـشخص مـي       نكته قابل توجه آن است كه شرف      . رستم و گرگين آمده است    

، ادبيـات و  كـه شـرفنامه از زبـان   زمـاني  . كنـد ان را به مانند يك سرزمين واحد و يكپارچه توصـيف مـي            كردست

.كندها را نيز بازگو ميآورد، تفاوتهاي موروثي سخن به ميان ميخان

نوشتن اين اثر به زبان فارسي مبين اين امر است، كه كردهاي مسلمان در آن زمان هيچ گونه سنت نوشتاري 

هاي بيشتري در اين زمينه خلاف اين روند، از قرن شانزدهم تلاشبر.  نوشتن زبان كردي در اختيار نداشتند    براي

طـور  به زبان كردي نوشت، همـان  ) 2/1591(علي ترامخي اولين كتاب گرامر عربي را در سال         : صورت گرفت 

راي مطالعه به زبـان عربـي در اختيـار    آموزان كرد منبعي قابل ذكري بكه او اشاره كرده است، تا آن زمان دانش       

بـسط  » مـلا يـونس هلكتـايني   «نداشتند، كه به عنوان يك منبع اصلي از آن استفاده كنند، اين اثر بعدها به وسيله               

مـلاي  «. هلكتايني به زبان كردي سه مقاله در مـورد علـم نحـو عربـي نوشـت      ). م.1785وفات در سال    (داده شد   

او . شـناختي كـرد بـود   از جمله پيشگامان شكوفايي ادبي و زبـان ) م.1570ـ1640(روحاني كرد مسلمان  » جزيري

غـرور و خودآگـاهي     . گيـرد اشعار كردي را همطراز با اشعار شاعر بلند آوازه فارس حافظ شيرازي در نظر مـي               

: ملي ملاي جزيري در شعر زير نمايان است

من يك گل رز از باغ بهشتي بوتان هستم    «

»هستم درخشان در شبهاي تاريك كردستان     من يك شمع

ـ ـ1541(و علـي حريـري   ) م.1414ـ ـ1495(، مـلا احمـد بتـايي      )م.1590ـ ـ1660(شاعراني نظير فقيـه طيـران       

يك اثر (» مم و زين«با خلق اثر حماسي . اي را از طريق هنر خود به زبان كردي نمودندخدمات ارزنده) م.1425
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شاعر، عارف و انديشمند    ) 51/1650ـ1707( به وسيله احمد خاني      5/1694ال  در س ) 0رميو و ژوليت  0همطراز با   

تولـد در سـال     (بعد از مرگ خاني، روحاني كرد ملا محمـد بايزيـدي            . ملي كرد، اين تلاشها به اوج خود رسيد       

ايل بايزيدي به واسطه اثرش در مورد آداب و سنن قب. پيكار روشنفكري در كردستان شمالي را ادامه داد   ) 1791

.كرد و هنجارهاي اجتماع كردي شناخته شده است

گوراني در شرق و جنـوب و كرمـانجي در      : بدين ترتيب در كردستان دو گونه زبان نوشتاري وجود داشت         

نـشين، فقـدان   بندي آن به تعداد زيادي اميـر به طور كلي عواملي نظير عدم يكپارچگي كردستان و تقسيم    . شمال

ي سياسـي حاكمـان عثمـاني و        ت مركزي، عدم حضور يك مذهب مشترك، رويـه        يك دولت يكپارچه يا قدر    

هاي كرد تأكيد داشت، باعث شد كه كردها فرصتي براي ساختن يك زبان رسـمي  ايران كه بر دشمني شاهزاده    

نوشتاري از ميان دو گويش اصلي كردي پيدا نكنند، علاوه بر اين، قـدرت جديـدي كـه در قـرن هيجـدهم در                       

در اوخـر قـرن    . ور كرد، به يكباره موقعيت گوراني را تا حد يـك زبـان شـفاهي صـرف تنـزل داد                   كردستان ظه 

ها بعد از اين رويداد، عثماني . نوزدهم، اميرنشين اردلان براي رهايي از نفوذ عثماني با پادشاهان قاجار متحد شد            

هـاي اردلان حمايـت    يـه شـاهزاده   ي بابان درخواست كردند تا از آنها برعل       از متحد و هم پيمان خويش شاهزاده      

بـدين  . توانستند قلمرو اردلان را اشغال كرده و قلمروي اميرنشين خود را توسعه دهند         ها به آساني مي   بابان. كنند

كردند، اين لهجه فرصت گسترش چشمگيري بدست تكلم مي) سوراني(ها با زبان كرمانجي ميانه  علت كه بابان  

 بنا نهاد و آنرا پايتخت خود 1784براهيم پاشا، شاهزاده بابان شهر سليمانيه را در سال آورد، به ويژه بعد از اينكه ا

بزرگترين شاعران و نويسندگاني . اي بودكرمانجي ميانه سليمانيهقرن نوزدهم شاهد شكوفايي لهجه . قلمداد كرد

: سـت آورده بـود، عبارتنـد از   كردند، كه اخيراً موقعيت يك زبان نوشتاري را به دكه با گويش سوراني كار مي  

، شيخ رضـا طالبـاني      )1800ـ58/1857(، نالي   )1780ـ1869(، سالم   )1812ـ1851(، كردي   )1830ـ1904(محوي  

).1845ـ1909(يي ، سالم سنه)1817ـ1896(، كويي )1844ـ1914(، وفايي )1837ـ1909(

تـوان گفـت   اي تبديل شد، ولي مـي اگر چه گويش كرمانجي ميانه سليمانيه به يك زبان نوشتاري فرا منطقه      

كركـوك،  : مناطق مهم كردهاي گوراني عبارتند از     . بيشتر شعراي بزرگ كرد گوراني بود     » گويش مادري «كه  

داغ و قبايل جباري، طالباني و زنگنه از جمله قبايل متعـدد گـوران   كفري، اطراف رودخانه سيروان، خانقين، قره  

بدين ترتيب، اين گويش زيبا و غني موقعيت خود را بـه عنـوان       . ردندهستند كه گويش اصلي گوراني را رها ك       

يك زبان ادبي در شرق و مركز كردستان از دست داد و همان طور كه سعيد خان كردستاني اشاره كرده اسـت               

گويش جديد سليمانيه از تركيب گويش شهرزور،       . هاي سنندج تبديل شد   به زبان پير زنان گوشه و كنار كوچه       

قـلا چـوالان آخـرين پايتخـت     . ه متعلق به كردهاي اردلان بـود و گـويش قـلا چـوالان بوجـود آمـد           گويشي ك 



53ردي از سنت شفاهي تا زبان نوشتاريزبان كُ

تـرين شـاعران و     امـروزه، برجـسته   . كردهاي سليمانيه علاقمند به تداوم توسعه آن بودنـد        . هاي بابان بود  شاهزاده

ان از روحاني سرشناس كرد ملا تونويسند؛ از جمله اين افراد مي  نويسندگان منطقه گوران با گويش سليمانيه مي      

اين نكته بيشتر شايسته يادآوري است كه بزرگترين نوآور   . عبدالكريم مدرس و پسرانش محمد و فاتح ياد كرد        

بـا گـويش سـليمانيه      ) 5/1904ـ ـ1962 نـوامبر    18(عرصه شعر، شاعر بزرگ دوران مدرن كرد، عبـداالله گـوران            

رعليـه قـدرت مركـزي و امپراطـوري عثمـاني در ميانـه قـرن             هـاي ملـي كـرد ب      پيامد سركوب خيزش  . نوشتمي

هاي كرد نظير اميرنشين قدرتمند بوتان، تضعيف گويش كرمـانجي شـمال در      نشينهجدهم و فروپاشي همه امير    

گويش ياد شده به عنـوان زبـان نوشـتاري كردهـاي شـمال كـه بـا گـويش                  . منطقه جنوب و شرق كردستان بود     

د، باقي ماند؛ و به وسيله روشنفكران كرد و مؤسسات فرهنگي كه در اواخر قـرن          كردنكرمانجي شمال تكلم مي   

انتـشار روزنامـه   . شـد نوزدهم به وسيله كردهاي متكلم به گويش كرمـانجي تأسـيس شـده بودنـد، توسـعه داده                   

ها بـود كـه در جهـت توسـعه ايـن گـويش صـورت          از جمله اين فعاليت    1898كردستان براي اولين بار در سال       

 زبـان كـردي بـا    ـ به عنوان پيامـد جنـگ جهـاني اول ـ   ـرحمانه و خشونت آميز كردستان  بعد از تقسيم بي. رفتگ

شـدند كـه كردهـا يـك دولـت      مانع از آن مـي  ) بريتانياي كبير و فرانسه   (متفقين  . وضعيت استعمار نو مواجه شد    

هـا  اي برتر و در راستاي استراتژي     هكردستان ميان پنج كشور جديد كه به وسيله قدرت        . مستقل را تشكيل دهند   

و منافع اقتصادي آنها بوجود آمدند يا با آن موافق بودند، تقسيم شد؛ تركيه، ايران، عراق، سـوريه و آذربايجـان          

.شوروي

ها بودند، و با مرزهاي سـاختگي و بـا كمـك    هاو فارسها، عربدولتهاي ملي جديد كه تحت كنترل ترك      

، براي استحاله فرهنگي كردها تلاش كردند، چون آنها قادر نبودند كـه كردهـا را        فاتحان اروپايي شكل گرفتند   

به لحاظ نظامي نابود كنند؛ از اين رو كه زبان يكي از قويترين عناصر هويت ملي است، همه ايـن كـشورها كـه                   

 تكلم و يا نوشتن  هم دارند، ازهاي غير دموكراتيك در قبال كردها داشته و يا هنوزرويكرد نظامي يا ساير روش

آوردند، يا تسامح بسيار كمي براي استفاده از آن تحت نظارت          به زبان كردي به طور كامل ممانعت به عمل مي         

كاربرد زبان كردي را ممنـوع كـرد و كـساني     ) سازيبه عنوان بخشي از تركيزه    (تركيه  . دادندشديد به خرج مي   

هفتاد سـال ظلـم و سـركوب شـديد و مـداوم وجـدان ملـي                 . كردبردند به شدت مجازات مي    كه آنرا به كار مي    

گـويش كرمـانجي   . كردها را تقويت كرده است، ولي اين امر مانع از توسعه و شكوفايي زبان كردي شده است        

رغم همه اين شرايط مشكل به عنوان زبان نوشتاري كردهاي شمالي به كار برده ، كه علي)گويش جزيره(شمال 

.شناختي مواجه بوده و هنوز هم استشكلات درون زبانشود، با برخي از ممي

] رأس قـدرت [، از حـضور فرانـسه در اداره    »بـدرخان «، به ويژه اعـضاي خـانواده        كردهاي روشنفكر سوريه  
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علاوه بر انتشار برخي مجـلات بـه زبـان          . سوريه و لبنان براي خدمت به زبان كردي و توسعه آن استفاده كردند            

يك نوع الفباي لاتين را     ) 1896ـ1951(، روژانو و روناهي، جلادت بدرخان       )ستيرهئه(اره  كردي نظير هاوار، ست   

توسعه داد، كه هنوز هم كردهاي متكلم به زبان كرمانجي شـمال از   ) گويش كرمانجي شمال  (براي زبان كردي    

هـا   كه در ساير گـويش اياين الفبا اشكالات متعددي دارد، به ويژه در مورد آواهاي ويژه       . آن استفاده مي كنند   

به هر حال، زماني كه فرانسه اين منطقه را ترك كرد،      . [...] وجود دارد، اما در اين الفبا ما به ازاء نوشتاري ندارد          

فرانسه جنوب غرب كردسـتان را بـدون هـيچ تـضميني بـراي حفـظ               . ها ممنوع شدند  همه اين مجلات و فعاليت    

. تأسيس سوريه ترك كردحقوق كردها در مقابل دولت ملي عرب تازه

هاي همسايه در راستاي رشـد و توسـعه زبانـشان فعـال     كردهاي عراق بيشتر از ساير همزبانان خود در دولت        

يـك  ) 9/1882ـ ـ1956اكتبـر (بعد از جنگ جهاني اول كردهاي جنوب به وسيله شـيخ محمـود برزنجـي                . بودند

 طرف قواي اشغالگر بريتانيا در بغـداد بـه عنـوان حـاكم              در ابتدا شيخ محمود از    . سيستم پادشاهي را بنياد نهادند    

وقتي كه مردم شيخ محمود را به عنوان شاه كردسـتان برگزيدنـد، ايـن        . كردستان جنوبي به رسميت شناخته شد     

امر منجر به درگيري ميان نيروهاي بريتانيا و كردها شد، و كردستان جنوب به وسـيله نيـروي نظـامي بريتانيـا بـه                     

در خلال تقريبـاً پـنج سـال از حاكميـت     . رهاي ملي عرب تازه تأسيس شده يعني عراق ضميمه شد    يكي از كشو  

دولـت كـرد، تعـدادي    . آموخته براي توسعه زبان كردي تلاش كردندشيخ محمود بر كردستان، كردهاي دانش     

. أسـيس كـرد  آمـوز ت  روزنامه به زبان كردي منتشر كرد، و تعدادي مدارس كردي براي دختران و پسران دانـش               

يـشتن  تيگـه «: كردنـد هاي وابسته به خودشان را بـه زبـان كـردي منتـشر مـي         نيروهاي اشغالگر بريتانيا نيز روزنامه    

كه » ماژور نوول«و » ماژور سوان«هاي دو مرد انگليسي به نام). پيشرفت(» وتنپيشكه«و ) درك حقيقت(» راستي

ماژور سوان يك كتاب    .  كردي سهيم بودند   شد و گسترش زبان   از اعضاي نيروهاي اشغالگر بريتانيا بودند، در ر       

او حتـي بـه كردهـايي كـه     . در مورد دستور زبان كردي و همچنين يك كتاب درسـي بـه زبـان كـردي نوشـت               

داد، مقـالاتي كـه بـراي همـه     بنويـسند پـول مـي     » وتـن پيشكه« اي به زبان كردي براي روزنامه       توانستند مقاله مي

زبان .  قابل فهم باشند، ضمن اينكه در آنها از لغات كردي مناسب و معيار استفاده شده باشد               خوانندگان روزنامه 

مقـداري حقـوق   » 1931قـانون زبـان محلـي    «، »پادشـاهي عـراق  «بـه دنبـال تأسـيس    . رسمي گويش سليمانيه بود 

ن به طور كامل بـه  كرد، كه در هر حال اين قانوفرهنگي به مردم كردستان جنوبي ضميمه شده به عراق اعطا مي          

. كردنـد رغم اين مسئله، كردهاي روشنفكر براي غني سازي و توسعه زبان كردي تلاش مـي              علي. اجرا در نيامد  

بود،  فارسي، با هدف ايجاد يك نظام الفباي فنوتيك مدرن براي زبان كردي          ـگام اول اصلاح الفباي رايج عربي     

هـاي  به منظور انجام اين امـر، افـزودن علائـم و تكيـه            . اشته باشد كه توان بيان و نگارش تمام آواهاي زباني را د         
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كلنـل  . نمـود زباني ويژه، براي نگارش آواهاي ويژه زبان كردي كه در زبان عربي وجـود نـدارد، ضـروري مـي          

زمـاني كـه تـلاش      . شناس و از مقامات ارتـش، از پيـشگامان ايـن حركـت بـود              واژه) 1891ـ1984(توفيق وهبي   

گرايانه عربي وزارت فرهنگ عراق قرار گرفت، فعاليت وي با      ي در تقابل با قوانين مدون ملي      چشمگير علمي و  

توانـست جـايگزين    يا حروف كـردي نمـي     » علائم خارجي «دليل اين امر اين بود كه هيچ        . ممنوعيت مواجه شد  

ست كه حـروف  اين نكته شايسته يادآوري ا    . حروف عربي مقدس شود، حروفي كه قرآن با آن نوشته شده بود           

اين حروف در دوره قبل از اسلام وجود داشـتند،       . اي نه عربي و نه اسلامي بود      الفباي رايج عربي به لحاظ ريشه     

افـزون بـر ايـن    . باشد، به عنوان مثال از زبان باستاني يهـود مـشتق شـده اسـت    و منشاء آن الفباي آرامي قديم مي      

شـد از ايـن الفبـا اسـتفاده     ط دولـت عـراق منتـشر مـي    مطبوعات كردي و كتب درسي مدارس ابتدايي كـه توس ـ  

.كردند، الفبايي كه نو شده و سازگار با زبان كردي بود، در ميان كردها هم ناشناخته بودنمي

ايـن كـار، تنظـيم الفبـاي لاتـين بـراي       . خواست كار ديگري نيـز انجـام دهـد       وهبي در زمان حيات خود مي     

هاي وي نـاموفق بـود، زيـرا دولـت          تلاش. ناختي آن زبان انگليسي بود    شنگارش زبان كردي بود كه مبناي زبان      

.كرددر عراق مسلمان را تبليغ مي»  اروپاييـمسيحي«عراق مباحث مذهبي اسلامي نظير ممنوعيت انتشار الفباي 

. دار هشت پست وزارتي در دولت عراق بـود    در همين ارتباط، اين نكته را بايد يادآور شوم كه وهبي عهده           

كـه الفبـاي وي كمتـر بـر        (زم به ذكر است كه حروف الفباي لاتين وهبي، نظير حروف الفباي لاتين بدرخان               لا

مـشكلات  ) شناختي انگليسي متكي بود و بـه جـاي آن بـر الفبـاي فرانـسوي و تركـي تكيـه داشـت                  كاربرد زبان 

كردنـد،  با هم همكاري مي  ذكر اين نكته ضروري است كه اگر اين دو پژوهشگر در اين زمينه              . متعددي داشت 

.شايد امروز مردم كرد نيز يك نظام الفباي لاتين بهتري داشتند

در عراق همه مطبوعات، راديو و انتشارات كردي تا زمان سـقوط سيـستم پادشـاهي در چهـاردهم جـولاي                     

تـوجهي  بـي . شـد ناميده مـي » كردي سوراني «كردند، كه آن به اشتباه      ، منحصراً با گويش سليمانيه كار مي      1958

شـود باعـث شـد كـه كردهـاي      گفتـه مـي  ) كه در عراق باديناني (به گويش كرمانجي شمال     » كردهاي سوراني «

دولت عـراق بـه سـهم    . متكلم به گويش كرمانجي شمال از آموزش زبان و همچنين مطبوعات كردي دور افتند      

ود در ميان آنها بـه تـداوم ايـن    خود، به منظور ايجاد شكاف ميان كردها و همچنين تحكيم موقعيت حكومت خ     

. زدوضعيت بحراني دامن مي

يادآوري اين نكته در اين ارتباط ضروري است كه كردهاي ايران تحت تأثير توسعه زبان كردي در عـراق                   

اين مسأله با اين واقعيت مرتبط است، كه از همان اول، كردهاي عراق يك رابطه سياسـي قـوي بـا                 . قرار داشتند 

مكـري،  (هـاي كردسـتان ايـران       علاوه بر اين، ارتباط نزديكـي ميـان گـويش         .  عراقي خود داشتند   همزبانان كرد 
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به علاوه كردهاي ايران از الفبـاي مـشابه بـا    . عراق وجود دارد » گويش سوراني «و  ) اردلاني، لكي و كرمانشاهي   

) 1966ـ ـ67( شمسي 1345ل شده شرقي براي اولين بار در سا از الفباي اصلاح  . كردندكردهاي عراق استفاده مي   

ايـن امـر پيـشتر بـه دليـل فـشار سياسـي بـيش از حـد و همچنـين           . استفاده شـد » برگزيده اشعار«براي چاپ يك  

كننـد، از  به دليل اينكه كردهاي عراقي كه با گويش سوراني كار مي     . پذير نبود هاي بالاي اقتصادي امكان   هزينه

كننـد، برخـي از     به ويژه گويش مكرياني بسيار زياد استفاده مي        شناسي كردهاي ايران  لغات، اصطلاحات و واژه   

» كرمـانجي ميانـه  «توان از آن به عنوان   در ايران و عراق به وجود آمده است، كه مي         » نوشتاري معيار «انواع زبان   

.ياد كرد

لنـين و  در دوره حاكميت . موقعيت زبان كردي در زمان اتحاد جماهير شوروي نبايد مورد غفلت قرار گيرد 

» كردسـتان سـرخ  «و بعنـوان  . ، منطقه محل سكونت كردها داراي حاكميت خـود مختـار بـود        1920تا پايان دهه    

از حروف الفباي آمريكايي و بعدها از الفباي لاتين استفاده » نوشتن«در اوايل در اين منطقه براي . شدشناخته مي

 دست رفـت و بـه آذربايجـان ضـميمه شـد، رژيـم               از» كردستان سرخ «شد؛ بعد از آنكه موقعيت خود مختار        مي

واژه كرد و همچنين تكلم به . استالين و كارگزاران قدرتمند آذربايجان، كردها را مورد آزار و اذيت قرار دادند  

در ميان هشت جمهوري شوروي كه در آن زمان كردها در آنها زنـدگي              . زبان كردي در آذربايجان قدغن شد     

كردهـاي  . اي بـراي رشـد و شـكوفايي زبـان كـردي را فـراهم كردنـد              رمنستان زمينـه  كردند، فقط روسيه و ا    مي

كردند، اگرچه در هـر دو جمهـوري، آنهـا    آموخته در هر دو جمهوري براي توسعه زبان كردي تلاش مي  دانش

تـوان گفـت كـه     بـا وجـود ايـن مـي       . براي نوشتن زبان كردي  استفاده كننـد       » الفباي سيريليك «مجبور بودند از    

از طريـق تمـاس بـا       » كردهـاي سـرخ   «. كردهاي هر دو جمهوري با الفباي لاتـين و شـرقي نيـز آشـنايي داشـتند                

كردهاي ايران، عراق، سوريه و همچنين تماس با كردهاي همسايه در كشور تركيه توانستند يك زبان نوشتاري            

. ميانه به وجود آورندزيبا بر اساس گويش كرمانجي شمال و همچنين برخي از ويژگيهاي گويش كرمانجي

شوم و علاقمند هستم گيري، به زندگي خصوصي خودم وارد مي  به منظور رسيدن به يك ايده كلي و نتيجه        

.ام، شرح دهمام گرفتههايي را كه از تجربيات شخصيكه از اين زاويه برخي عقايد و ديدگاه

 فيزيك، رياضـي و علـوم تربيتـي تحـصيل           هاي در دانشگاه بغداد در رشته     1950زماني كه در نيمه اول دهه       

بـه همـين   . دانستم به هر حال روزي در مدارس متوسطه در كردستان تدريس خـواهم كـرد      كردم، از قبل مي   مي

آموزان كرد با زبان مـادري كـه كـاملاً بـا آن غريبـه بودنـد،        خواستم زمينه را براي يادگيري بهتر دانش      دليل مي 

پدر من يك پژوهشگر مسلمان بـود، او چنـدين          . زم را براي انجام اين كار داشتم      من از قبل زمينه لا    . فراهم كنم 

من حقوق اسلامي، فلسفه و الهيـات را  . هاي مردمان همسايه آشنا كردزبان را به من آموخت و من را با فرهنگ         
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انجـام ايـن   از او و ساير عالمان كشور آموختم، دانـستن زبـان عربـي و فارسـي و همچنـين ادبيـات آنهـا، بـراي                         

من خيلي زود، يعني زماني كه هنوز يك دانشجو بودم، متوجه شدم كه زبـان كـردي داراي                  . مطالعات لازم بود  

:اندمشكلات متعددي است و تا به امروز نيز باقي مانده

در عوض، سه نوع الفباي مختلف وجود دارد،       .  يك سيستم الفبايي واحد براي زبان كردي وجود ندارد         ـ1

، الفباي لاتين و الفباي سيريليك، الفبايي كه با زبـان        )اصلاح شده عربي و فارسي    (الفباي شرقي   : ند از كه عبارت 

كردي سازگار است، البته بعد از فروپاشي اتحاد جماهير شوروي ديگر مجالي براي خودنمايي و توسـعه زبـان                   

از طرف ديگر، الفبـاي     . ه است توان گفت فراموش شد   كردي در ممالك استقلال يافته وجود ندارد و حتي مي         

شرقي هنوز مطرح و زنده است، هر چند داراي يك سبك قديمي و غير اقتـصادي اسـت، يـادگيري آن كمـي      

» زبـان كـردي  «الفباي لاتين براي نوشـتن  . هاي را ايجاد كرده استمشكل است و براي زبان كردي محدوديت 

اد محـدوديت بـراي بـه كـارگيري و توسـعه آن شـده         بسيار مناسب است، اما موانع مذهبي و سياسي باعث ايج         

بـدين ترتيـب، كردهـا بـا الفباهـاي متعـدد       . علاوه بر اين، الفبـاي لاتـين بـدرخان نيازمنـد اصـلاح اسـت            . است

من به عنوان يك دانشجو، قـبلاً       . نويسند كه اين باعث ايجاد مانع براي تبادل زباني ميان خودشان شده است            مي

امروز نيز همان نظر را دارم، كه فقدان يك الفباي واحد و همبسته، يك فاجعـه بـزرگ را         بر اين عقيده بودم و      

وجود الفباي مشترك باعث ايجاد ارتباط بهتـر ميـان كردهـا و همچنـين باعـث                 . براي مردم كرد رقم زده است     

نجا از يك من در اي. ها و الگوهاي بياني متعدد و همگرا خواهد شدسهيم شدن كردها در يك مجموعه گويش

يك زبان واحد نيازمند دستور زبان واحد است كه امـروز بـه             . همگرايي و نه يك اتحاد مطلق سخن مي گويم        

من معتقدم، قبلاً نيـز همـين     . بعد از آن، مسئله بسيار مهم، وجود يك الفباي واحد است          . هيچ وجه وجود ندارد   

تشويق به نوشتن زبان كردي با  . اده از آن تشويق شود    اعتقاد را داشتم، كه الفباي لاتين بايد اصلاح شده و استف          

در هـر حـال، وضـعيت    . الفباي لاتين و توسعه آن، به اين معني نيست كه الفباي شرقي به طور كامل رهـا شـود            

مـدرس كـرد را بـه خـاطر     » دلـشاد مريـواني  «رژيم صـدام حـسين،   . دهدسياسي و مذهبي اجازه اين كار را نمي    

.فباي لاتين به جاي الفباي عربي اعدام كردآموزش شاگردانش با ال

 دو نوع زبان نوشتاري وجود دارد كه البته هيچ كدام به طور كامل استاندارد شده نيستند، اين مـشكل از          ـ2

. تا به امروز وجود داشته است1950دهه 

بـدون  . د زمانيكه من در بغداد دانشجو بودم، زبان كردي داراي اصطلاحات تخصصي فني و علمـي نبـو                 ـ3

ساخت و ابداع اين واژگـان و       . داشتن چنين اصطلاحاتي نوشتن كتابهاي علمي به زبان كردي غير ممكن است           

هاي مختلف بايد در ايـن   ناپذير است، اما متخصصان رشته  اصطلاحات براي يك شخص واحد تا حدي امكان       
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اين ايده را از زمـاني كـه دانـشجو بـودم      من ـبر همين اساس. زمينه با هم همكاري كنند و به توافق جمعي برسند 

بـا چنـد تـن از دوسـتان         . يـك ضـرورت اسـت     » آكادمي زبان كـردي   « تأسيس   ـمطرح كردم و مشوق آن بودم     

شوم كـه نقطـه     يادآور مي . كرديمرا تأسيس   » كميته توسعه زبان كردي   «هاي ديگر دانشگاهي    دانشجو در رشته  

 آن  1975كه در سال    » آموزش زبان كردي  « زبان كردي تحت عنوان      اي به نظرات سه گانه ارائه شده، در مقاله      

.را در بغداد نوشتم، توضيح داده شده است

معلم دروس رياضـي و فيزيـك   ) كردستان جنوب( در دو مدرسه متوسطه در كركوك  1955در اكتبر سال    

وزش بـه زبـان كـردي در        تا آن زمـان آم ـ    . از همان ابتدا سعي كردم با زبان مادري شاگردان تدريس كنم          . بودم

مدارس راهنمايي كردستان ممنوع بود؛ به همين دليل نظام سياسي مرا تحـت فـشار گذاشـت و در نهايـت نظـام                  

در دو سـالي كـه در كركـوك    . انضباطي و تنبيهي آموزش و پرورش مرا به بصره در جنوب عـراق تبعيـد كـرد       

قدماتي فيزيك و رياضي به زبان كـردي فـراهم    كردم زمينه را براي به وجود آوردن كتاب درسي م         تدريس مي 

اي بر علم مكانيك و مقدمه« توانستم كتاب فيزيك مقدماتي را با زبان كردي تحت عنوان      1960در سال   . كردم

.منتشر كردم» خواص ماده

ا  به سوريه و لبنان سفر كردم در آنجا با تعدادي از روشنفكران، شعرا و نويسندگاني كـه ب ـ        1956در تابستان   

. كردند، ملاقات كردمگويش كرمانجي كار مي

از جمله ايـن  ..... ، مادام روشن بدرخان، احمد نامي و   )1916ـ1972(، قادرجان   )1905ـ1993(عثمان صبري   

كـردن ايـن ايـده، همچنـين در مـورد           و تلاش براي عملـي    » آكادمي زبان كردي  «افراد بودند، ما درباره تأسيس      

خـط عثمـان صـبري، كـه     نامه اين ملاقات، با دستمتن توافق . ن كردي گفتگو كرديم   ايجاد الفباي واحد در زبا    

 در بغـداد منتـشر   1957كـه در سـال   » كردي با الفباي لاتـين    «اكنون در قيد حيات نيست، در كتاب من با عنوان           

مانـشاه بـا   در كر.  به كردستان شرق و تهران انجام دادم       1957مسافرت مشابهي در تابستان     . شد، چاپ شده است   

االله محمـد مـردوخ    زيبا جويي و در سنندج با نويسنده نامدار، روحاني كرد آيت          حيدريعلينويسنده كرد فاتح    

هر دوي آنها ابراز علاقه كردند كه بـراي توسـعه زبـان كـردي تـلاش                 . ملاقات كردم ) 1885ـ1975(كردستاني  

.كنند

دليلي كه قبلاً بيان كـردم ممنـوع بـود بنـابراين مـن      آموزش زبان كردي در مدارس راهنمايي عراق با توجه     

آمـوزان، معلمـان و   مجبور بودم كه كارم را به صورت خصوصي دنبال كنم، من توانستم تعداد زيادي از دانـش              

كـردي بـا الفبـاي    «ديگر افراد را با نوشتار زبان كردي با الفباي لاتين به وسيله كتاب درسي ذكـر شـده در بـالا                    

كردم، همچنين در زمان تبعيد در بـصره و    در طول سالهايي كه در كركوك به سختي كار مي         . نمآشنا ك » لاتين
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هاي فيزيك، رياضي   شماري از واژگان فني در رشته     بعدها در بغداد، توانستم اصطلاحات كردي براي تعداد بي        

 در سليمانيه   1960ر سال   اين واژگان فني را در قالب دو فرهنگ لغت، جلد اول د           . و برخي ديگر از علوم بسازم     

 در هولير منتشر كردم، ضمن اينكه در دانشكده علوم تربيتي سرگرم تـدريس زبـان و               1961و جلد دوم در سال      

 و تأسـيس جمهـوري عـراق،    1958بعـد از كودتـاي ژنـرال قاسـم در چهـاردهم جـولاي             . ادبيات كـردي بـودم    

دان كـرد،  ، شـيمي 1960از پايان دهه . ستفاده كنندتوانستند از زبان كردي ا  مؤسسات آموزشي در كردستان، مي    

.كمال جلال غريب كه متأسفانه امروز در ميان ما نيست، اين كار را با نهايت موفقيت ادامه داد

دستيابي بـه يـك زبـان واحـد     . تا حدود زيادي دستيابي به زبان نوشتاري كردي واحد دور از دسترس است        

براي رسـيدن  . پذير نيستهاي بياني مختلف امكانها و شيوهور زبان گويشنوشتاري بدون مطالعه و مقايسه دست  

اي زبـان  شرقي كه شامل يك توالي سـه مرحلـه        شناسي  شناسي و همچنين لغت   به اين هدف، من تحقيقات شرق     

ي هـاي كـرد   نتايج پژوهش من در مورد مقايسه گويش      . امباشد، بررسي كرده  باستاني، ميانه و جديد ايرانيان مي     

 زبـان نوشـتاري   ـ ـ1: در دو كتـاب منتـشر شـده اسـت    ) هاي نزديكي ميان آنهاكرمانجي شمال و جنوب و زمينه  (

، در اين كتاب به منظور كمـك بـه همـه متكلمـان              )1976( به سوي يك زبان كردي واحد        ـ2)  1975(كردها،  

. امهاي مختلف كردي براي درك بهتر همديگر، پيشنهاداتي ارائه كردهگويش

. انداي كه اين اثر منتشر شده است، برخي از نويسندگان و مؤلفان از اين پيشنهادات استقبال كرده                ر فاصله د

اورنيـا  «تـأليف خـانم     » نويسي زبـان بلـوچي    استاندارديزه كردن و درست   «نامه  شناسي كار خود از پايان    در روش 

.امبلوچ شناس پيروي كرده» جوهاني

؟كردكار بايدچه

:بدين منظور

رود، در كه تمامي واژگاني را كه در زبان كردي به كار مي   »  كردي ـكردي« تأليف يك فرهنگ جامع      ـ1

هـا و   لغت بايد در برگيرنده لغات خـارجي و واژگـان جديـد وارد شـده در همـه گـويش                   اين فرهنگ   . گيردبر

كي اين امر امكان پذير اسـت،  در حال حاضر با توجه به امكانات فني الكتروني. همچنين بيانات اصطلاحي باشد  

.حتي در شرايطي كه اكنون در آن قرار داريم

. المللي هر سال بايد برگزار شود يا حداقل هر دو سال يكباراين كنفرانس بينـ 2

شناسي كردي تمركز كنند و با    هاي گويش  مؤسسات كردشناسي بايد تاسيس شود، آنها بايد بر پژوهش         ـ3

مطالعاتي كه تا به امروز در مورد زبان كردي به صـورت       . ي نظم جديدي ايجاد كنند     ايران @لغت شناسي كردي    

امـروز  . شناسي بررسي كرده است   تخصصي صورت پذيرفته است، زبان كردي را در چارچوب مطالعات ايران          

اسي شنشناسان كرد بايد زبان كردي را به كانون مطالعات خود تبديل كنند و سمت و سوي مطالعات ايرانلغت
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شناسـي و كردشناسـي شـبيه رابطـه فيزيـك و رياضـي              رابطه مطالعات ايران  . را به پروژه كردشناسي تغيير دهند     

در ايـن ارتبـاط،   . شـود در مطالعه فيزيك، رياضيات صرفاً به عنوان يك وسيله كمكي به كار گرفتـه مـي   . است

بين كردشناسـي و  . كندضيات كم نميتواند زير مجموعه فيزيك باشد و اين چيزي از ارزش ريا         رياضيات نمي 

شناسي در كانون توجه و علاقمنـدي       اگر مطالعات ايران  . ي مشابهي وجود دارد   شناسي هم رابطه  مطالعات ايران 

امـا كردشناسـي بـدين شـيوه     . كنـد ما باشد، كردشناسي يك نقش كمكي را براي نيل به اين منظور فـراهم مـي       

يكي از وظايف كردشناسـي پـژوهش       . خود است ] هايحوزه[به توسعه   كردشناسي صرفاً قادر    . شودعملي نمي 

.... نيافتـه نظيـر زازا، گـوران، فيلـي، لكـي، لـري، و كلهـري و       هاي كردي توسعهوسيع و پيگير در مورد گويش    

هاي مشابه با زبان كردي نظير گويش مازنـدراني و نـاييني كـه تـاكنون پژوهـشي در                   به علاوه گويش  . باشدمي

دامنـه  «ام كـه  ايـن عقيـده   مـن بـر   . ا صورت نگرفته است؛ بايد به طور كامل مورد بررسي قـرار گيرنـد             مورد آنه 

.شودزبان كردي بيشتر از آن چيزي است كه امروز تصور مي» فراواني

.شودهاست احساس ميمدت» يابي لغات كرديفرهنگ ريشه«اي براي تأليف يك  ضرورت پروژهـ4

هاي كردشناختي بايد ارتباط علمي با آكادمي علوم و هنر كردي كه در سال         وهش براي پيشبرد بيشتر پژ    ـ5

. سوئد تأسيس شده است وجود داشته باشداستكهلم در 1958

بيني كردها داراي كشور مستقل نخواهند بود، بنـابراين بايـد خودشـان در               در آينده نزديك و قابل پيش      ـ6

يـك مؤسـسه   : مانـد حل باقي ميبنابراين تنها يك راه. آن تلاش كنند  رابطه با مسئله زبان كردي و توسعه بيشتر         

هـاي دانـشگاهي بـراي    براي مثال، اين مؤسسه بايـد پـست  . براي توسعه و ارتقاي زبان كردي بايد به وجود آيد      

در چنين شرايطي، احتمالاً علاقمندي بيشتري براي كردشناسي    . ها ايجاد كند  كردشناسي در بسياري از دانشگاه    

.نه تنها در كردستان و در ميان كردها بلكه در اروپا، آمريكا، كانادا، اسرائيل و استراليا وجود خواهد داشت

 ارائه شـده   ميلادي درشهربرلين آلمان2000 درسال المللياين متن به صورت سخنراني در يك كنفرانس بين        * 

. است


